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V prispevku, ki je izšel v p re jšn jem  letn iku Vjesnika, sem objavil 
nekaj virov iz sredine XVI. sto letja  o pom orski dejavnosti ladjarjev  
iz Reke in drugih bližnjih  dalm atinskih  m est te r  otokov v Fanu. V na­
slednjem  posredujem  v uporabo nekaj novih podatkov za zgodovino 
reškega pom orstva in trgovine v m arkižanskih  m estih  Pesaro, Fano, 
Ancona, R ecanati in  Ferm o ozirom a z n ju n im a pristan iščem a Porto  Reca- 
nati in  Porto Ferm o. Iz arhivov teh  m est so tud i tu  objavljeni viri.

Reka je  im ela precej živahne stike  z M arkam i in so tja  p rihaja li 
reški trgovci ozirom a so tam  delovali reški lad jarji že od XIV. sto letja  
dalje. Že konec tega sto le tja  je  nam reč m ed Reko in Ancono p rišlo  do 
ostrih  nasp ro tij zaradi pom orstva in trgovine.2 Reški lad ja rji ali njihovi 
patroni so opravljali kabotažno plovbo ob italijanski obali3 ali pa so 
prevažali blago iz naše stran i Jadranskega m orja  delom a za svoj račun, 
to je  za svoje trgovske posle, v večji m eri pa za druge reške in tud i 
m arkižanske in  druge ita lijanske trgovce. V tam kajšn jih  pristan iščih  so 
se m orali podreja ti tam  uveljavljenem u pristan iškem u režim u pod vod­
stvom kapitana (capitano del po rto ), carinskim  in drugim  pristojbin- 
skim postopkom  (s k artu la riji), postopkom  skladiščenja, predpisom  
zdravstvenega u rad a  (ufficio della sanita) in  drugo.

Tudi tu  objavljeni podatk i p o trju je jo  že znano ugotovitev o zna­
čaju reške trgovine in glede njenega blagovnega sestava v tem  obdobju. 
Raznovrstni lesni proizvodi (deske, tram i, doge, obroči, sklede itd.) 
so izredno pom em bno izvozno blago iz Reke ozirom a njenega širšega 
slovenskega in hrvatskega zaledja; zlasti važne so bile raznovrstne de­
ske, k i so jih  v Anconi označevali k o t »taole d i Fiume«. N jim  se p ri­
ključujejo  železo in železni izdelki, zlasti žeblji, p latno, raševina, t. i. 
schiauine, u sn je  in kože (cuori schiaui), vosek, bom bažna preja , orehi 
in drugo blago. V pom orsko dejavnost in trgovino z Ita lijo  so se vklju­
čevali člani najbogate jših  in najvažnejših  reških  rodbin.4

1 F. Gestrin, Prispevek k poznavanju našega pomorstva v 16. stoletju (iz 
gradiva italijanskih arhivov (Fano), VHARP 14 (1969), istr. 162 do 170.

2 Tako so npr. leta 1392 v Anconi zajeli reško ladjo, a  Rečani so izvaja l re­
presalije nad meščani Ancone zaradi nekega dolga v znesku 50 dukatov. 
— ACA, Cronaca di Camillo Albertini IX, 223; IX dodatek 14.

3 Glej op. 1, str. 164 sl.
4 F. Gestrin, Trgovina slovenskega zaledja s primorskimi mesti od 13. do 

konca 16. stoletja, Ljubljana 1965, str. 82 in dalje, 112 in dalje te r tam  
navedena literatura. Še bolj se je  to pokazalo v analizi mitninskih knjig 
reškega štiridesetninskega urada v letih 1527 do 1631, ki sem jih  pripravil 
za izdajo.
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Fano:

ASFa, AAC III,  31 

f  142’—  1568 aprii 3 — 9 :

Ser Lodovico Diotealliani5 some tren tanoue di grano caricato 
in la barca di Stiefano da Fium e in sacchi 52 de toppe sei.

f 143 — 1568 aprii 26:
Herodi de B uratelli da Pesaro6 some sessan taquattro  di grano 
cargato (caricato) in la barca di Giorgio Sohiauone da Fium e7.

ASFa, AAC, ser. V II  — M onte di Pietà, 2. knjiga:

f  33 — 1573 maree 14:
B ernardo da Fiume cuoco deue dare grossi dieci p restiti supra 
dui camisie l’una da huom o et l’a ltra  da donna quasi noue, 
vno panigeletto da siugare le m ane et sei tauogliole, quatro  
nel doppio et dui siemplice. T utti insiem e p o rto  lui 0 — 27 — 0

/  100 — 1573 aprii 27:

B ernardo da Fiume cuoco deue dare grossi noue p restiti supra 
due pezzi di cortine di tele di lino sotile con re te  bianche 
et cerretti. Porto lui 0 — 27 — 0

ASFa, AAC, ser. VI I I , n° HO:

1669 avg. 13

II. Confalatoris e P riori della c ittà  di Fano 
A chiacunque leggerà queste n o stre  testimomeali letere per 
uerità  ricercati e non a ltrim ente facciam o piena et indub ita ta  
fede qualm ente il Paron Guido F ranaseca da Fiume li sette del 
presente mese di agosto se p artì con vento di scirocco e bel

5 Vsekakor član trgovske rodbine iz Fana. Verjetno je bil v  ožjem sorodstvu 
z Bartolomejem (Jernejem) Diotelleni (B. Dioteleni da Fano), ki se je 
naselil na Reki, kjer je postal meščan (ciuis Fluminis), mestni svetnik in 
tudi sodnik (1571). — Prim. DAR, Matricula bapt. I, f 3 (poroke) — 1590 
avg. 13; G. Kobler, Memorie II, str. 148 (napačno Dioteleva), 171; S. Gigan­
te, Fiume XVI, str. 59 (napačno Diotallevi), V. Stefanić, Glagolica u Rijeci, 
Zbornik Rijeka, Zagreb 1953, str. 433.

6 Član bogate pesarske trgovske rodbine, katere člani so bili v tesnih trgov­
skih zvezah z Reko in slovenskimi ter hrvatskimi deželami sploh. Glej 
op. 1, str. 165.
Član pomorske družine Stanič iz Reke. Morda Jurij, ki je  že pred sredo 
tega stoletja opravljal kabotažno plovbo ob italijanski obali, ali pa njegov 
sin Jurij, ki je bil povezan z rodbinami reškega sodnika A. Jurkoviča, F. 
Brunetta, A. Jacomina in A. Svojteniča. — Prim. DAR, Matricula bapt. I f 
125’, 162, 63 (bis); II f 44’, 60. F. Gestrin, Prispevek, o.c., str. 164.

tem po dal Porto d i Pescara nel R eg n o . . .  con la sua barca
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tem po dal Porto di Pescara nel Regno . . .  con la sua barca 
carica di m attoni, coppe, cippolle, aglio, dieci barili d ’olio et 
altre  d iuerse robbe per condurle a Fiume, e seguito con detto 
vento e bel tem po uicino Monte d ’Ossore verso Dalmatia, doue 
a ll'im prouiso il giouedi sequente di notte se uoltò fo rtuna  di 
M are con uen to  greco, e fa necessitato  seguiare il viaggio e 
scorrere da secco senza vele verso illustrissim a c ittà  di Pesaro 
et questa di Fano, et essendo lontano da p arte  uestra  C ittà da 
sei miglia in  circa diede fondo con gran pericolo, e tu tto  il 
giorno e la  notte sequenti stette  sotto pavim ento con gran 
pericolo velia V ita e di perdere tu tta  la robba, e perchè in to r­
no i>l mezo giorno del di sequente si uoltò p iù  grande la fo rtu ­
na, fu necessitato  uenire avando sai (?) rum penti del m are 
con li dai ferri! più grandi, ohe haueua et essendo ne di rum- 
penti del m are, doi o tre  onde gli en tra ro n o  in barca, p e r il 
che si stronco un cauo m ezano, et in quelpunto taglio gli o ltri 
doi caui per salvarse la vita, tenendosi per se e non fù pos­
sibilità di p o te r s ta r più liui, perchè se più  si tratteneua, ca- 
scaua il fondo, e sub issaua la barca, e cosi fù sforzato  uenire 
in m arina auanti questa città, doue trouo aiuto di persone, 
uenendo a mezo fondo e la barca sù  li scanni si straccaselo, 
e num pitte tu tta , e perdette  sette barili d ’olio, tre  m igiiara tra  
m attoni, e coppe, m igiiara 15 tra  cippolle, e t aglio, tre  barili 
d ’aceto doi barile di vino, quattro  pezze di lardo, e diuersi 
pagni suoi e de suoi huom ini, che erano in  d ie ta  barca, hauen- 
do con l’assistenza del m isericordioso e pietoso dio e t aiuto 
d ’huom ini saluata  la u ita, che persa si teneuano, e come meglio 
appare in processo fa tto  auanti di noi in cancelleria al quale 
in fede di che saranno le presenti: scritte, e so ttoscitte  dal 
nostro  Segnorio e col nostro  solito sigillo sigillate. Datum  in 
Fano dal nostro  Palazio questo di 13 agosto 1669.

LS
Francesco Danti Segretario 

de m andato

Ancona:

ACA, Dogana (?) 1432, n° 738

/  32’ — 1432 nov. 8: pod naslovom  I n t r o i to  ex officio m aioris offici-
alis duane
Jacobus de Flum ine eo quia repertus p e r se r B artholom eum  
notarium  duane venisse in  p o rtu  Ancone oum quedam  eius
barcoso in quo era t vnos vaselius vini, capacitatis duarum
salm arum  valoris e t extim atis vnius ducatus et cum  non posi-
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tum  in carto lario8 mec asignauit daciarius d iete duane. Ideo 
soluit in com uni et perpetuo  com unis soldos decem.

ACA, Dogana 1551, n° 126: Libro de douana

f  2 — 1551 m aj 22:

C artolato8 della barca patro n  Michelo da Fium e9 venuta a  di 
d itto  Per conto d i detto  pa tro n o  couele? grande n° 4, pago 
per en tra ta  a n° 991 due. — boi. 2

I 41 — 1551 jul. 3:

Barca da Fium e patrono  Antonio da Fium e10 
Per conto di M arin Lucci fe rro  longo fassi 4, 
legniami de p iù  sorte  ca rri 14, 
ciabaroni de passa 4 n° 25, 
ciabaroni piccoli 130, 
taule (tavole) quarta ticcio  120, 
doghe da barili m igiiara doi va al datiero, 
bocche da barili 150 va al datiero, 
pago p e r tu tto  due. — bol . 72
Per conto d i Piero Giuliani trau i da più  sorte
carra  20 a bolognini 2 p er carro , m onta due. 1 boi. —
conche da g rappato  p e r m onta  due. — bol . 12
Per conto di Thom asso Jacom ino da Fium e11

8 Kartularij — poseben spisek blaga, ki ga je moral narediti ladijski lastnik 
ali patron za carinski urad in za carinski postopek v ankomskem (ali dru­
gih) pristaniščih. Vsebovati je moral popolni seznam vsega blaga na došli 
ladji. Neposredno pod spise'k se je  moral pisec podpisati. Po oddaji kar­
tularij a je bil potek naslednji. Patroniu oziroma lastniku ladje so pustili 
dan časa za premislék v tem dnevu je še lahko dopisal na spisek blaga 
tisto blago, ki ga je utajil ali pozabil vpisati. Nato pa ise je začel carinski 
postopek in vse blago, ki so ga uradniki našli na ladji in ga ni bilo na 
spisku, so kot tihotapsko blago zaplenili in proti patronu oziroma lastniku 
ladje uvedli postopek za plačilo kazni.

9 Pod tem imenom se najbolj verjetno skriva Mihael Stanič, član nam že 
znane reške pomorske družine. Morda pa tudi reški meščan in trgovec 
Mihael Trauisano. — Prim. DAR, Liber oiv. III f 279, 302; Matricula bapt.
I f 47, 70, 72 in sl.

10 Morda, vendar malo verjetno, ga je istovetiti s trgovcem Antonom Svoj- 
teničem (Suoyttenich), ki je bil še leta 1599 mestni sodnik, ali s trgovcem 
Antonom Jakominom (Jacomyn), ki je živel še v začetku 17. stoletja, ali pa 
z Antonom Biondom (Wiondo), ki je bil mestni svetnik. — Prim. G. Kobler, 
Memorie per la storia della libumica città di Fiume. Fiume 1896 II, str. 
148, 171; I, str. 261. S. Gigante, Fiume nel secolo XVI. Bullettino della De­
putazione fiumana di storia patria 4 (1918), str. 131. V. Tomsich, Notizie 
storiche sulla città di Fiume. Fiume 1886, str. 167.

11 Jakomini so bili v tem obdobju znana trgovska rodbina na Reki. Po izvoru 
so bili verjetno iz Ancone, kjer se Jakomini pogosto omenjajo (Jacomin). 
Tomaž Jakomin je bil reški mestni svetnik in leta 1544 tudi mestni sodnik. 
— AS, vic. a. F 1/74 — mitninska kuj. 1537 f 2’—3, f 23’—24, f 33’—34, f 
45’—46; prav tam Verm erckht. . .  1537. DAR, Liber civ. III f 228, 283, 308’, 
338’. G. Kobler, memorie II, str. 171, III, str. 164 sl.
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legniam i di più  sorte ca rra  30 a bolognini
doi p e r carro, m onta due. 1 boi. 40
cerchi bighe 10 a bolognino 1 p e r bigha,
m onta due. — boi. 10

/  46' — 1551 jul. 6:

B arca patrono  Giovani da Fium e12 venuta a di d itto  in porto  
Per conto di detto  patrono  legniami ca rra  35 
ciabaroni di passa 3 1/2, 60, di passa 2, 20, di passa 5, 30, 
cerchi piccoli da barile bighe 10, 
conchetto fassi 5, 
squartaticelo  92, 
palo de legnio 330, 
sedio da strengeto (?) 12, 
chiodi b a rih  3,
pago in tu tto  due. 3 boi. 10

f 47’ — 1551 jul. 6:

B arca patrono  Andrea da Fium e13
Per conto di m agistro  Giovanni B ottaro  
cerchi da bo tte  bighe n° 8, 
fondi da bo tte  o caratelli 15,
pago due. — boi. 20

/  65 — 1551 jul. 24:

B arca patrono  Andrea da Fium e13 
Per se conche da g rappare 65, 
doghe de bo tte  300,
pago due. — boi. 26

/ 14 — 1551 avg. 1:

B arca patrono  Antonio da Fium e:10
Per conto di Francesco da Ferm o lino sacho 1 
libre 100,
pago due. — boi 8

12 Na Reki se približno v tem času omenja več trgovcev in pomorščakov 
s tem imenom (Ivan Zanchj, Ivan Gerbin, Ivan Knežič (Khnesitsch), Ivan 
Dminič (Dminitsch) itd. Morda gre našega Ivana istovetiti s Knežičem, 
ki je bil trgovec in pomorec. — Prim. DAR, Matricula bapt. I f 39, 49. G. 
Kobler, Memorie III, str. 154. V. Tomsich, Notizie, str. 167.

13 Vsekakor ga gre istovetiti s patronom Andrejem Vidacem (Vidatz, Uidaz). 
— Prim. AS, vic. a. F 1/74 mitninska knjiga 1586/7 f 20. DAR, Matricula 
bapt. I f 1 (poroke).

11 Je istoveten z Mathio de Fiume, ki se omenja v reški knjigi dolžnikov šti- 
ridesetninskega urada leta 1586/7. Lahko pa bi bil ali Matija Saladia ali 
Matija Gerbin ali Matija Paič (Paitsch) ali Matija Lavšič (Lauschitsch); 
zlasti je izbirati med zadnjima dvema, ki sta bila pomorščaka, patrona. — 
Prim. AS, vic. a. F 1/74 mitninska knj. 1586/7 f 22’, 30, 32’, 81.
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f  83 — 1551 avg. 20:

Barca patrono M atthio da Fium e14 venuta da Fium e a di ditto  
in porto  (Ancona)

Per se legniami ca rra  30, 
ciabaroni de passa 2 1/2 25, 
taule da calzolaro 20, 
conche piccole 30, 
cerchi bighe 4,
pago due. 1 boi. 50

AC A, Im poste 1562, cart. 353

f 25’ —  1562 aprii 2:

146 — Da Jacomo da Fium e15 p e r lassare andar uia la sua 
con più  legnami per tran sito  con l'istessa barca

due. — bol. 1

/ 37’ — 1562 aprii 14:

929 — Da Antonio da Fium e10 per biscotto  scudi 4 trasse
due. — boi. 3

f  65’ — 1562 m aj 15:

713 — Da Thom asso da Fiume" per b iscotto  scudi 4 trasse
due. — boi. 3

716 — Da Francesco da Fium e16 p e r cordouani mazza tre  trasse
due. — bol. 1

/  140’—  1562 avg. 7:

391 — Da Jacomo da Fium e15 m igliara (česa ?) vno trasse
due. — boi. 5

Iz te knjige naj navedem  nekaj postavk z blagom  iz naših dežel, ki so 
ga v Ancono pripeljali tam kajšn ji ali drugi italijansk i trgovci.

/  131’—  1562 avg. 4:

Da Faustino Buciuleni per ferro  m iliara 25, chiodi barile 2.5
due. ? bol. ?

/ 138 — 1562 avg. 6:

Da Faustino Buciuleni per chiodi colli 5 li quali furono trouati 
di più, scarico due. — bo l. 10

15 Verjetno ga je istovetiti z Jakobom Jacominom, ki se omenja tudi v tu 
objavljenih virih (2. jan. 1562).

16 Morda ga je izbirati med reškimi meščani in trgovci F. Zanchijem, F. Ve- 
slaričem in F. Knezičem. — Prim. AS, vic. a. F 1/74 mitninska knj. 1586/7 
f 2, 14’; prav tam F 1/73 mitninska knj. 1594 f 2, 4.
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/ 141’— 1562 avg. 11

443 — Nicolo Bizzi (Pizzo?) per rassia d ’Arbi rotoli 8 di 
b raccia 900, cuori schiarii pezze 2 due. — boi. 28

/ 149 — 1562 avg. 19:

934 — Da Francesco V enturino da Pesaro per cera colli 20 
trasse  due. — boi. 21

f  160' — 1562 avg. 27:

Da Pasqualino Bonarelli per schiauine pezze 60 in balle 6
per en tra ta  due. — boi. 28

ACA, Inventario delle robbe consignateme in fo n d ic o . . .  1562, cart. 474

f 9' — 1562 jan. 2:

Jacom o Giacomini15 condusce in fondico per m are anzi per
te rra  rappi cassa una per Giusto da Firenze

ACA, R istre tto  dalle som m e delle partite estratte dalli libri di cassa
della dogana. . .  Sec. XVI I ,  sez. IV , n° 79

/ 9 — 1693 jan. 8:

La m arciliana Paron Trauisano T rauisani17 con libre 1000 cane- 
p a  sconcia, d e tta  sconcia libre m ille due cento1, lino libre 
200, casse tre  et un  arm ario  di noce p e r  scudi 10 cen. 50 scudi 
per tran sito  nella  m edema.

f  24 — 1693 nov. 4:

La m arciliana Paron Trauisano T rauisani17 con libre 9000 cane- 
pa sconcia, d e tta  sconcia libre 800, cotton filato libre 400, 
borazzina libre 500, stoppa di lino libre 50, lino libre 400 in 
franchigia, casse de  noce n° 5, sedie di noce n° 14 et un  tauo- 
lino p er transito  1 : 50 : 3

f 27 — 1694 febr. 6:
La b arca  Paron Stefano Asto da Fium e con vino som e 20, 
carne salato libre 1500, canepa concia libre 400 e riso libre 
1000 p er transito  nella m edem a 2 : 26 : —

f 40 — 1695 marec 1:
La barca Paron Nicola T reuisani18 con balle 6 canepa concia 
libre 1800 p e r transito  — : 38 : —

17 Trauisani (tudi Teruisani) so se verjetno že v prvi polovici 16. stoletja na­
selili na Reki, konec tega stoletja jih srečujemo tudi v Ljubljani. V reških 
mitninskih knjigah do leta 1631 se člani te rodbine večkrat omenjajo. -— 
Prim. AS, vic. a. F 1/74 mitninska knj. 1537’ f 7’ (Piero Teruisan). DAR, 
Liber piv. III f 212’. MALj, Cod 1/15 — 1594 f 90, 142, 149.

18 Član reške družine Trauisanov.
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f  42 — 1695 april 23:

Paron Gioseppe Treuisano19 oglio per transito  — : 12 : —

/ 44 — 1695 jun. 7:

La barca Paron Nicola T rauisani18 con m igliara 25 aranci per 
transito  — : 64 : 3

f 49 — 1695 nov. 23:

La m arciliana S. Giovanni B attista, Paron Treuisano T rauisani17 
con libre 700 lino p e r transito  — : 16 : —

f  54 — 1696 april 30:

La m arciliana Paron Gioseppe Trauisano19 oglio per transito  
nella m edem a — : 2 : —

/ 58 — 1696 jul. 31:

La m arciliana Paron Gioseppe Trauisano19 con oglio p e r tran ­
sito — : 2 : —

Recanati:

ACR, Ser. X  — Porto, štev. 1212

1611 avg. 25:

Pasqualone Rastracichi, kap itan  v Porto R ecanati poroča p riorjem  
v Recanati: La barca che qui in questo porto  è carica da  legniame 
che uiene da Fiume, m a è s ta ta  p rim a in Ancona, doue il paron 
me dice hauer fatto  la purga et p o rta  la  fede della san ità  dattag li 
in Ancona sabato passato  e il paron  se chiam a Giorgio de M atteo da 
Fiume20. . .

1611 okt. 1:

Ser Camillo Bongiouanni poroča iz Porto R ecanati p rio rjem  v Re­
canati: È capita ta  qui nel nostro  p o rto  una  barca  carica di legni- 
am i che u ien’a Felippo Riccardi da Loreto quale u ien ’ da Fiume, 
m a dice hauer fa tta  la q u aran tana in Ancona e p e r che è capita ta  
costi il Sig. Giovanni B atista Vitale mi u ien detto  da lui che 
ui e ordine del Sig. gouernatore con non gli si possi d a r p ra tica  
anchor che habbi la fede della san ità  e p e r quo io non gli ho

19 Glej op. 18.
20 Zelo verjetno ga je istovetiti ali z Jurijem  Logarjem, trgovcem, mestnim 

svetnikom in sodnikom ali pa še verjetneje z Jurijem  Staničem, reškim po­
morščakom in članom ugledne pomorske rodbine. — Prim. AS, vic. a. 
FI/74 mitninska knj. 1586/7 f 5’ sl.; mitninska knj. 1631 P f 5; mitninska 
knj. 1631 G f 12’; prav tam, stan. a. F 296 f 491. G. Kobler, Memorie II, str. 
148, 171. V. Tomsich, Notizie, str. 40 op. 1.
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uoluto  dare p ra tica  e però m ando il parte  delle S.S. loro  accio 
possi saper quello ho a fare e gli m ando la  fede fa tta  in  Ancona 
a questo  paron  Giouaxmi Blacich21 e da questo  me le offero e le 
bacio le m ani del Porto Recanati il di prim o o ttob re  1611.

Fermo:

ASF, Lettere dirette a M. Francesco Gaetani

1639 ? ? ;

Hauendo io hoggi proibito  il d ar p ra tica  in  questo  P orto  (Ferm o) 
alla b arca  d ’vn tal Paron Tomaso Jorcouich da Fium e S anti Viti22 
che cosi dice il bollettino che p o rta  con la d ata  d i 4, non ostante, 
che il m edissim o sia stato  riu isto  a  13 a Recanati, la m eda si e 
ricou ra ta  alla barca  del Chienti G iurisditione di S. Lapidio e quiui 
si tra tienne fo rse  perche è cauea di Palanche, destinate  al S. Vale­
rio  Bolognese di q u e s ta . . .  Ho di ciò dato n o titia  a  Mons. L itta 
perche a ltre  barche ancora che non si riceuano a questa spiaggia 
si ricourano  al detto  Fium e finché la necessità l ’induce ad  a ltra  
risolutione acciò si com piaccia di dare à quel paron  quegli ordini 
che giudicera opportuni. E t io voi dare l’istessa no titia  à S. Mmo 
la suplico accennarli il suo se n so . . .  se facesse noua instanza 
d’h au er p ra tica  in  questa  G iurisditione, stan te  il carico, chi ho 
detto  di sopra e le ho hauilissim a riuerenza. Di lim ite noua li 14 
agosto 1649.

R I A S S U N T O  
Contributo alla conoscenza dei legami marittimi tra Rijeka 

(Fiume) e le Marche
In continuazione al suo lavoro su materiale del secolo XVI, relativo ai 

legami marittimi tra le nostre città dell’Adriatico e quelle italiane, l’autore 
pubblica materiale dello stesso genere del secolo XVI, relativo ai legami 
tra Rijeka e i porti marchigiani (Fano, Pesaro, Ancona, Recanati e Fermo).

21 V prvi četrtini 17. stoletja se na Reki javlja družina Antona Bajčiča, ki je 
prišel iz Šibenika. Označuje se kot patron. Morda gre tu  za napako pri 
pisanju priimka. — Prim. DAR, Matricula bapt. II f 90, 130’, 141’, 42’ 
(poroke). AS, vic. a. FI/74, mitninska knj. 1631 G f 28.

22 Vsekakor član reške meščanske in trgovske družine, ki se omenja že 
od prve četrtine 16. stoletja dalje. Začetnik reške veje je  bil verjetno Niko­
laj Jurkovič, ki je  po mišljenju Koblerja bil iz Dubrovnika. — Prim. DAR, 
Liber civ. III f 7. AS, vic. a. F 1/74 mitninska knj. 1537 f 13’—14; mitninska 
knj. 1540 f 5’—6, 13’—14.
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